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ــاي مختلف  ــگ»، جنبه ه ــات و فرهن ــي، ادبي ــة «زبان شناس مجموع
ــا عرضه آثار  ــط با آنها را ب ــاخه هاي مرتب ــي و ادبيات و ش زبان شناس
ــي مي كند و عزم خود را  ــمندي، زير نظر دكتر پيمان متين بررس ارزش
ــت. از اين  ــتر اين علوم جزم كرده اس براي معرّفي منظّم و هرچه بيش

مجموعه عناوين زير منتشر شده است:
1. ادبيات تطبيقي/ ايوشورل؛ ترجمة دكتر طهمورث ساجدي

2. نظرها و نظريه هاي ترجمه/ دكتر نادر حقاني
ــير؛ ترجمة دكتر حميد  ــده/ السيّد ادّي ش ــي عربي ش 3. واژه هاي فارس

طبيبيان
ــمان/ ترجمة دكتر بهزاد  ــي/ هانريش هوبش 4. تحوّل آوايي زبان فارس

معيني سام
5. آموزش زبان در بستر مجازي/ دكتر نادر حقاني

6. مباني زبان شناسي متن/ دكتر پرويز البرزى
7. از ادبيات تطبيقي تا نقد ادبي / دكتر طهمورث ساجدي

از ادبيات تطبيقي تا نقد ادبي هفتمين كتاب از مجموعة «زبان شناسي، 
ــاجدي در سال 87  ــت كه به همّتِ طهمورث س ادبيات و فرهنگ» اس
ــت كه در نشريه ها و نشست ها  ــيده و شامل مقاله هايي اس به چاپ رس
عرضه شده و يا نتيجة همكاري با دانشنامه هاست كه وي براي سهولت 

دسترسيِ اهالي اين حوزه، در اين كتاب گردآورده است.
ــت. مقطع كارشناسي زبان فرانسه  ــاجدى متولد 1330 اس طهمورث س
ــگاه تهران گذرانده، از دانشگاه پُل والري در مونپليه دكتري  را در دانش
ــكدة زبان هاي خارجي  ــتاديار دانش ــات تطبيقي دريافت كرده و اس ادبي

دانشگاه تهران است.
از ادبيات تطبيقي تا نقد ادبي كتابي است در دو بخش. بخش نخست، 
ــود و چون تبحّر  ــامل مي ش ــال هايِ 77 تا 84 را ش ــاي بين س مقاله ه
ــت، اين بخش،  ــة قرن نوزدهم اس ــنده، ادبيات تطبيقي در فرانس نويس
ــتر حولِ محورِ تاريخ ادبيات تطبيقي و نظريه هاي آن، ادبيات شرق  بيش
و بازتاب آن در ادبيات تطبيقي، و تأثير ادبيات بيگانه بر ادبيات فارسي 

فريبا طيبّي*

* از ادبيات تطبيقي تا نقد ادبي.
* طهمورث ساجدي.

* چاپ اول، تهران: اميركبير، 1387.
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ــه دارد كه «واحد شمارش» را  ــت. مقاله اي نيز به فرانس بحث كرده اس
ــي و فرانسه بررسي مي كند. بخش دوم، كه مقالات  در زبان هاي فارس
ــه  ــر دارد، از ادبيات قرن 19 و 20 فرانس ــا 86 را در ب ــال هاي 78 ت س
ــگاه بي مانند رولان  ــبه ادبيات و تبعات آن و نيز از جاي ــد؛ از ش مي گوي
بارت و جامعيت او در نقد ادبي سدة بيستم بحث مي كند. همچنين نقد 

آثاري از اديبان ايراني در اين بخش خواندني است.
مروري بر كتاب

ــته از علوم ادبي - نقد ادبي و تاريخ  «اگر راه و روش تحقيق در دو رش
ادبيات - متحوّل نمي شد، علمِ ادبيات تطبيقي هم پديد نمي آمد». اين 
ــف مصري، در كتاب خود،  ــت كه محمد غنيمي هلال، مؤلّ مطلبي اس
ادبيات تطبيقي، كه نيم قرن از انتشار آن مي گذرد، عنوان كرده است.

ــه عامل  ــاجدي در تحليل كتابِ غنيمي، از قول وي به س طهمورث س
ــات كمك مي كند؛  ــدنِ ادبي ــت كه به جهاني ش ــاره كرده اس مهم اش
نخست، نياز ادبا به ادبيات ديگران، دوم، هجرت، كه خود سبب پيدايش 
ــود، و سوم، جنگ هاي صليبي، كه به قول  ادبياتي از نوعي ديگر مي ش
ــت كه 9 دوره جنگ هاي صليبي كه حدود دو قرن  غنيمي، شكي نيس
ــرق و تأثير و تأثرّ آنها كمكى  ــيد، به امتزاج ادبيات غرب و ش طول كش

شايان كرده است.
ــا تكراري  ــده و چه بس غنيمي در ادبيات تطبيقي خود، موارد شناخته ش
ــب  ــمرد. از ترجمة هزار و يك ش ــرق بر غرب را برمي ش تأثير ادب ش
ــوي و تأثير بسيار آن بر  ــط آنتوان گالانِ فرانس در اوايل قرن 18 توس
ــالة الغفرانِ ابوالعلاءِ مَعرّي اشاره  ــندگان اروپايي مي گويد، به رس نويس
ــود و اينكه هر دو  ــه براي كمدي الهي ب ــد، كه الهام بخش دانت مي كن
ــي از موبدان به نام  ــفرِ روحاني يك ــه كتاب ارداويرافنامه، كه س ــر، ب اث
ــت است، نظري داشته اند. غنيمي از  ارداويراف به دوزخ و اعراف و بهش
ــمبوليك حيّ بن يقظان (زندة بيدار)، نوشتة ابن سينا  ــفي و س قصّه فلس
نام مي برد و از اثرپذيري ابن طفيل اندلسي مي گويد كه با الهام از كتاب 
ابن سينا، كتابي به همين نام نوشته و ادواردِ پاك آن را به لاتين و جرج 
ــت. غنيمي هلال، مانند عدّه اي، به  ــي ترجمه كرده اس كيت به انگليس
ــباهت شخصيت يقظان و روبينسون كروزوئه، اثر دانيل دوفو، معتقد  ش
ــن اعتقادي ندارد -؛  ــد هانري كربن بر اين تأثير گرفت ــت - هر چن اس
ــمرد. انوار سهيلي ترجمه اي  او همچنين اهميت كليله و دمنه را برمي ش
ــفي. اين كتاب به   ــت آزاد به نثر از كليله و دمنه، به قلم واعظ كاش اس
دستِ ژان دو لافونتن مي رسد. او اين حكايت ها را كه به زبان حيوانات 
ــت، وارد فابل ها يا قصّه هايِ پندآميز خود مي كند. همچنين ترجمة  اس
رباعيات خيّام توسط فيتز جرالد انگليسي و ادگار آلن پو امريكايي، الهام 
پو از قرآن كريم در سرودن اشعار گوناگون، رمان 10جلدي خانم مادلن 
ــتان  ــش نقل اين داس ــكودري با نام كوروش كبير، كه زيرِ پوش دو اس
ــيد، اثرپذيري گوته از  ــام حكومتي زمان خود را به نقد كش ــي، نظ ايران
ديوان حافظ در سرودن ديوان شرقي، اقتباس موريس مترلينگِ بلژيكي 
ــي و از اين دست،  ــاهنامة فردوس ــنامة پلئاس و مليزاند از ش در نمايش
نمونه هايي است كه غنيمي هلال در كتاب خود ذكر كرده و طهمورث 

ساجدي در مقالة اول بخش نخست به آنها پرداخته است. 
ادبيات تطبيقي  يا «Comparetive Literature» مقارن با تأسيس 
دانشگاه تهران، پا به محافل ادبي ايران گذاشت. حاجي ميرزا جعفرخان 

ــيّاح معروف، پس از 45  ــيّاح»، برادر حاجي س رضازاده، معروف به «س
ــكو، بعد از  ــة زبان هاي شرقي در مس ــي در مدرس ــال تدريس فارس س
ــيه، همراه با خانواده، از جمله دخترش، فاطمه سيّاح،  انقلاب اكتبر روس
به وطن مراجعت مي كند. فاطمه سيّاح متولد 1902 ميلادي در مسكو، 
دانش آموختة دكتري ادبيات اروپايي از دانشكدة ادبيات دانشگاه مسكو 
در سال 1928، پس از چندين سال تدريس در دانشكده هاي مسكو به 
ايران مي آيد و به تدريس زبان و ادبيات روسي و فرانسه در دانشسراي 
ــغول مي شود. سيّاح 9 سال در دانشگاه تهران تدريس مي كند  عالي مش
ــبب بيماري، در سال 1326 از دنيا مي رود. از آنجايي كه رسالة  و به س
ــكي، چخوف،  ــود، به داستايفس ــارة آناتول فرانتس ب ــري وي درب دكت
ــان مي داد، آثار مادام دواستال، ويكتور  پوشكين و شولوخف علاقه نش
ــون،  ــتاو لانس ــت را خوانده و از تحقيقات گوس ــل پروس هوگو و مارس
ــپرژه بهره برده بود و در مباحثِ  هيپوليت تن، پل هازار و فرنان بالدنس
ــيري» صاحب نظر بود. از شاگردان فاطمه سيّاح،  ــنجي و تفس «انتقادس
ــميعي و سيمين دانشور را  ــين خطيبي، ابوالحسن نجفي، احمد س حس

مي توان نام برد. 
ــاجدي، از مجتبي  ــة دوم كتاب، طهمورث س ــي ديگر از مقال در بخش
ــتين اديب و منتقد ايراني برمي شمرد كه  مينوي نام مي برد و او را نخس
ــي تأثير ادبيات شرق، بويژه ادب فارسي  از طريق نقد تطبيقي به بررس
ــي همّت گماشته است. در بخش هاي ديگر اين مقاله  بر ادبيات انگليس
ــران و عرب»، تأليف دكتر  ــمندِ «نقد تطبيقي ادبيات اي ــه كتاب ارزش ب
سيدجعفر سجادي اشاره مي كند كه در واقع بايد آن را نخستين تحقيق 
ــت كه حاصل سال ها  ــدة مربوط به ادبيات ايران و عرب دانس تدوين ش
ــعدي تا آراگون، تأليف  ــت، و نيز از كتاب وزين از س تدريس مؤلف اس
ــه  ــبختانه به تازگي به فرانس ــر جواد حديدي ياد مي كند كه خوش دكت
ــه، در  ــالة مؤلف در ايران و فرانس ــده و حاصل تتبّعات سي  س ترجمه ش
ــي زبانان و نيز محققان فرانسوي قرار گرفته است. آنچه در  اختيار فارس
ــيار درخور توجه است، اشاره به نام و آوازة سعدي  انتهاي اين مقاله بس
در فرانسه است؛ به  طوري كه كارنو، رئيس جمهور فرانسه در سال هاي 
ــعدي كارنو!» بر  ــعدي، نامِ «س ــبب ارادت به س 1887 تا 1890، به س

خود مي نهد.
ــراً از «ادبيات تطبيقي» مي گويد.  ــوم بخش اول كتاب، منحص مقالة س
ــيار مورد بحث و بررسي قرار  اينكه از ابتداي قرن نوزدهم، اين علم بس
ــتم، با گشايش  ــد و در اوايل قرن بيس گرفت و اندك اندك متكامل ش
ــاله هاي  ــگاه ها و با ارائة رس ــات تطبيقي در دانش ــميِ دروس ادبي رس
ارزشمند، هويّتي مستقل و پويا يافت. هر چند اولين  بار عبارت «ادبيات 
ــال 1816 به كار رفت، ولي نفس موضوع قديم تر است.  تطبيقي» در س
ــه آن را به هنگام تدريس  ــوا ويلمن» بود ك ــايد بتوان گفت «فرانس ش
ــال 1828 در سوربنُ به  كار برد و مورّخان تاريخ  «ادبيات بيگانه» در س
ــاني  ادبيات تطبيقي آن را مبناي كار خود قرار دادند. هرچند بودند كس
ــتند. در اواخر قرن نوزدهم بود كه چندين  كه  ديگران را مقدّم مي دانس
ــاي ديگري را تا  ــد و اين آثار نيز پژوهش ه ــر تطبيقي مهم ارائه ش اث
ــتين كتاب شناسى ادبيات تطبيقي،  ــط قرن بيستم سبب شد. نخس اواس
ــده بود، به وسيلة بالدنسپرژه  كه به همّتِ لويي پُل بتِزدر 1897 تهيه ش
ــه منتشر شد. فرانسه پيش گام اين علم بود و نخستين كنگرة  در فرانس
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ادبيات تطبيقي را در سال 1878 به  مديريت ويكتور هوگو در پاريس و 
كنگرة بعدي را در 1900 در همين شهر برگزار كرد و بالندگي اين علم 
نوپا را سبب شد. اكنون ادبيات تطبيقي با تاريخي دويست ساله، در كنار 
نقد ادبي و تاريخ ادبيات در دانشگاه هاي دنيا تدريس مي شود و مي تواند 
ــور ما با  ــناخت ادبيات ملل مختلف كمك كند. اين ادبيات در كش به ش
ــي)، اغلب به طور منقطع و ناكارآمد  ــابقه اي كه دارد (از 1317 شمس س
ــت. دو همايش ادبيات تطبيقي در دانشگاه تهران، در  ــده اس عرضه ش
سال هاي 1379 و 1381 برگزار شده و در همايش نخست، دكتر جواد 
حديدي «شيوه هاي پژوهشي در ادبيات تطبيقي» را معرفي كرده است.

«ايرانيان، ايتاليايي  هاي آسيا هستند». اين جمله اي بود كه هوگو پس از 
مطالعة ترجمة مطالبي دربارة مولانا، عطار و فردوسي، در شرقيات خود 
گفت. پيش از اينكه هوگو شرقيات خود را منتشر كند، رنسانس شرقي 
ــده بود. در قرن هفدهم ميلادي عده اي از سيّاحان فرانسوي، از  آغاز ش
ــافرت مي كنند و مشاهدات  ــاردن به ايران مس جمله تاورنيه و توِِنو و ش
خود را در سفرنامه هايي مي نويسند كه هرچند گيرايي چنداني ندارد، اما 
بستري براي آشنايي فرانسوي ها با ادبيات ايران فراهم مي كند. ترجمة 
ــهيلي واعظ كاشفي، كه خود ترجمه اي ساده  گلستان سعدي و انوار س
ــوب  از كليله و دمنه بود، دو رويداد پُردامنة ادبي در قرن هفدهم محس
ــتين بازتاب هاي ادبي – تطبيقي را در عصر ادبيات  ــود كه نخس مي ش

كلاسيك فرانسه موجب مي شود.
«مطالعة تطبيقي آثاري كه برخاسته از زمينه هاي فرهنگي گوناگونند»، 
ــاره به  ــت. در اين مقاله، ضمن اش تعريفى موجز از ادبيات تطبيقي اس
ــم مي خورد: ادبيات  ــده در گذشته، مبحثى تازه  به چش مطالب بحث ش
ــون يك اثر و نيز مجموعة  ــي تطبيقي ترجمه هاي گوناگ ترجمه. بررس
ــام مي گيرد، در اين  ــوري انج ــي كه از ادبيات بيگانه در كش ترجمه هاي
ــات بيگانه از طريق  ــناخت ادبي ــت. از آنجا كه ش ــث موردنظر اس مبح
ــاده براي  ترجمه ها صورت مي گيرد تا زبان اصلي، ترجمه هم  راهي س

دسترسي به ادبيات بيگانه به  شمار مي رود.
دو مقالة پاياني بخش اول دربارة تأثير و تأثرّ ادبيات فارسي و انگليسي 
ــه بحث مي كند؛ اينكه نويسندگان انگليسي  ــي و فرانس و ادبيات فارس
ــندگان آمريكايي از قرن هجدهم با  ــانزدهم ميلادي و نويس از قرن ش
ــدند و ترجمة آثار انگليسي به فارسي از  ــنا ش فرهنگ و تمدّن ايران آش
ــر قرن 19 و ترجمة آثار آمريكايي از اوايل قرن 20 و بعد از جنگ  اواخ
ــد و آثار بديعي را پديد آورد. دربارة تأثير متقابل  ــروع ش جهاني دوم ش
ــه هم كه در مقاله هاي گذشته به  طور مفصّل  ــي و فرانس ادبيات فارس

بحث شد.
ــمند رضا  ــاي ادبي، اثر ارزش ــش دوم، مكتب ه ــن بخ ــة آغازي دو مقال
ــيني را بررسي مي كند. در سال 1334 رضا سيدحسيني با تكيه  سيدحس
بر نوشته هاي محققان فرانسوي و مأخذ قرار دادن آن، به معرفي تمامي 
ــت. اين كتاب گران قدر چندين  بار تجديد  مكتب هاي ادبي همّت گماش
ــد و مثل مبحثِ  ــدك از حالت اوليه خود خارج ش ــد و اندك ان چاپ ش
«دگرديسي رمانِ» او و پس از سال ها تجديد چاپ و تجديدنظر، امروز 
ــيار پربار است و  ــكل نوعي «تاريخ ادبيات غربي» درآمده كه بس به ش
بحق معرّفِ زحمات مترجم و محقّقي خوش قريحه چون او. اما ترديدي 
نيست كه وقتي مؤلفّي بخواهد مطالب جديد را لابه لاي مباحث گذشته 
ــت. با اين حال، از آنجايي  بياورد، ناهماهنگي در متن اجتناب ناپذير اس
ــيار غني و متنوّع نوشته  ــاس يك كتاب شناسي و بس كه اين اثر بر اس
ــلطّي كامل، مكتب هاي ادبي غربي را از  ــنده با تس ــت، نويس شده اس
ــم در روزگار ما،  ــم تا اگزيستانسياليس مبادي آنها، از پيش كلاسي سيس

معرفي مي كند. 
ــه آن را «تولدّ  ــد دوم كتابش مبحثي را آغاز مي كند ك ــف در مجل مؤلّ
ــات» مي نامد و تاريخ تقريبى تكوين اوليه اش را اواخر قرن نوزدهم  ادبي
ــى «نقد ادبي»  ــداد مهم عصر، يعن ــد و همچنين به روي ــن مي كن تعيي

مي پردازد.
مقالة بعدي تحقيق و بررسي دربارة زندگي و آثار ژِرار دو نرِوال فرانسوي 
ــرودن يك مجموعة شعر و بعد ترجمة  ــت. او حرفة ادبي خود را با س اس
ــتِ (1828) گوته آغاز كرد؛ ترجمه اي كه گوتة آلماني در تمجيد از  فاوس
طراوت و قوّت آن گفته بود: «ديگر برايم ممكن نيست كه فاوست را به 
آلماني بخوانم!»؛ اما نروال با مسافرت به شرق (1851) پا به دنياي شهرت 
نويسندگي گذاشت و به عنوان يكي از نويسندگان بزرگ رمانتيك قرن 
ــايد بتوان گفت صادق هدايت نخستين نويسندة  نوزدهم مطرح شد. ش
ايراني است كه از نگاه نروال تأثير پذيرفت و جادوگري در ايران (1926) 
را به زبان فرانسه نوشت. ظاهراً اولين اقدام در معرفي نروال، ترجمة دو 
بخش از اورلياي او توسط داريوش سياسي بود. بعد ترجمه اي از اكتاوي 
ــتين اثر او كه  ــد و ترجمه هاي ديگر. اما نخس ــخن چاپ ش در مجلة س
ــط ميرجلال الدين كزّازي  ــد، سيلوي بود كه توس به  طور كامل ارائه ش
ــر شد (1379). رضا سيدحسيني هم نوول ملكه ماهي او  ترجمه و منتش
ــتاني قصّه هايي از نويسندگان بزرگ (1373) ترجمه  را در مجموعة داس
كرد. نروال در 1808 در كوچة معروف سن  مارتين پاريس متولد شد. او 
هميشه مي گفت: «من پاريس را كه برحسب اتفاق در آنجا به دنيا آمدم، 
ــت دارم». پدرش پزشكي نظامي بود و در لهستان و اتريش  خيلي دوس
ــان خدمت مي كرد. مادرش نيز در اين مأموريت ها پدر را همراهي  و آلم نالهام پو از قرآن آلن پو امريكايي، انگليسي و ادگار فيتز جرالد خيّام توسط ترجمة رباعيات  ك

ترجمة رباعيات خيّام توسط فيتز جرالد 
انگليسي و ادگار آلن پو امريكايي، الهام پو از 
قرآن كريم در سرودن اشعار گوناگون، رمان 
10جلدي خانم مادلن دو اسكودري با نام كوروش 
كبير، كه زيرِ پوشش نقل اين داستان ايراني، 
نظام حكومتي زمان خود را به نقد كشيد، 
اثرپذيري گوته از ديوان حافظ در سرودن ديوان 
شرقي، اقتباس موريس مترلينگِ بلژيكي در 
نمايشنامة پلئاس و مليزاند از شاهنامة فردوسي 
و از اين دست، نمونه هايي است كه غنيمي هلال 
در كتاب خود ذكر كرده و نويسنده در مقاله اى به 
روايت آن پرداخته است
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ــيرخواره به خانوادة مادري سپرده و او از مهر  مي كرد. اين بود كه ژِرار ش
ــد و چند سال بعد مادرش در لهستان مرد و پدرش  مادري بي نصيب ش
اسير شد. نروال هفت ساله بود كه پدر از اسارت بازگشت. او آموختن زبان 
آلماني و تحصيلات خود را مديون حضور مستبدّانة پدر بود. نام اصلي او، 
ژرار لابروني است كه به «ژرار دو نروال» تغيير نام داد. پيشوند «دو» را 
كه معرّف نجابت است، برگزيد و نروال را كه اسم محوّطه اي متعلق به 
ــوادة مادري اش بود، بدان افزود. اين تخلصّ ادبي، به  گونه اي دوري  خان

جُستن از نام پدري بود كه او را مسئول مرگ مادر مي شمرد.
ــان (1850- 1893) موضوع مقالة بعدي  ــار گي دو موپاس زندگي و آث
ــان برجستة فرانسه در قرن  ــت. گي دو موپاسان ازنوول نويس كتاب اس
ــم، تحوّلي چشمگير در  نوزدهم بود كه آثارش در دورة رونق ناتوراليس
ــى تازه  به نوول  ــان و نوپردازي ايجاد كرد و جان ــون و طرز و بي مضم
ــت كه خيلي زود در ايران شناخته  ــاني اس ــيد. او از داستان نويس بخش
ــندگان غربي است كه سبكش  ــد. او از معدود نويس و آثارش ترجمه ش
ــي و به  طور خاص بر آثار هدايت و  ــي بر ادبيات فارس در داستان نويس
قصّه پردازاني همچون محمد حجازي، تأثير محسوس داشت. مترجمان 
ــاندن ادبيات فرانسه در كشور مؤثر بوده و حتي مي شود  آثار او در شناس

گفت نخستين كارنامه را در ارتباط با ادبيات تطبيقي فراهم كرده اند.
موپاسان در نزديكي دي يپ فرانسه متولد شد. كودكي اش در نرماندي 
ــت. 13ساله بود كه مادرش رضايت داد به مدرسه برود. دربارة دو  گذش
ــندة هم ولايتي اهل نرماندي گفته بود: «دو نفر با تعليمات ساده  نويس
ــه به من نيروي تلاش در انجام كار داده اند: لويي  ــان هميش و روشنش

بوييه و گوستاو فلوبر».
ــتان كوتاه شناخته  ــندة داس ــالگي به عنوان نويس ــان در سي س موپاس
ــتان از همان ابتدا و سادگي، از  ــريع داس ــود. ايجاز كلام، روند س مي ش
ــبك اوست. در غرب و شرق از آثار او استقبالى گسترده   ويژگي هاي س
ــرق به  ــي و نقد بود و در ش ــد. اين گرايش در غرب، همراه با بررس ش
ــد. او بيش از 300  ــتان هاي او ديده مي ش ــكل تأثير و تقليد از داس ش
ــنامه هاي بسياري  ــتان كوتاه، 6 رمان، مقاله ها، مقدمه ها و نمايش داس
ــختي هايي كه به خود تحميل مي كرد و اعتياد به  ــت و به سبب س نوش
ــكلات روحي  ــواع آرام بخش ها و افراط در برخي تفريحات، دچار مش ان

شد و در چهل و سه سالگي در پاريس درگذشت ...
ــارت (1915-1980) اختصاص  ــه مقاله از اين بخش به رولان ب س
ــي  ــال 1953 «درجة صفر نگارش» كه اسطوره شناس دارد. او در س
ــت؟  ــت را ارائه كرد و اقدامي به اهميت ادبيات چيس ــان ادبي اس زب
ــارتر انجام داد. در سال هاي 1954 تا 1956 توجهش را به مطالعة  س
ــرد و به نقد  ــورش معطوف ك ــات روزمره و مطبوعات كش موضوع
ــانه» پرداخت.  ــروف به «زبان رس ــي زبان فرهنگ، مع ايدئولوژيك
ــطوره هاي رسانه اي ساختگي را بررسي كرد و با تحليل ريزبينانة  اس
ــكني كرد؛ هرچند به  ــازوكار آنها و عريان كردن واقعيت، نشانه ش س
ــطوره، يك  ــد. بارت معتقد بود اس نوعي افراط ايدئولوژيكي دچار ش
ــت و اين گفتار اسطوره اي در دنياي امروز مي تواند عكس،  گفتار اس
ــد. او تأكيد مي كرد  ــينما، گزارش، ورزش، نمايش يا تبليغات باش س
ــطوره نه با پيامش، كه با نحوة ابرازش تعريف مي شود. در مقالة  اس
بعدي، اثرپذيري رولان بارت از آندره ژيد بررسي مي شود. ژيد سوپ 

ادبي يا قوت روزانة بارت بود؛ خودش اين را مي گفت و ژيد را «زبان 
اولية» خود مي خواند و اين حقيقت را از جواني خود تا سال هاي اوج 
ــتين مقاله هايش را به تقليد از  ــكارا بيان مي كرد. نخس و افتخار، آش
ــته بود؛ آن هم در آسايشگاهي كه در جنگ  ژيد يا دربارة آثار او نوش
ــت. دوران تحصيلش  ــل در آن اقامت داش ــبب بيماري س دوم به س
ــانس ادبيات  ــرد؛ اما هرطور بود، ليس ــوربنُ، او را اقناع نمي ك در س
ــوب، يعني خواندن رمان  ــت كرد و يك اتفاق خ ــيك را درياف كلاس
ــوق داد؛ در حالي  ــمت درياي نقد ادبي س بيگانة آلبركامو، او را به س
ــري از هيچ منتقدي نخوانده بود. در مقاله اي  كه تا آن وقت هيچ اث
ــي مي شود. رولان بارت،  ــير تحوّل نقد نو در فرانسه بررس ديگر، س
ــات و مقالات دامنه دار خود،  ــارح و مدافع پرتوان نقد نو، با مطالع ش
آغازگر بحثي در فرانسة قرن بيستم بود كه به «بحث كهنه و نو» يا 
منازعة كهن گرايان و نوگرايان مشهور است. او عناصر نشانه شناسي 
ــال كار  ــاختار قصه را ارائه كرد و طي 37 س و درآمدي بر تحليل س
ــن و ارتقاي نقد نو و امروزي كردن آثار  ــق مداوم براي تكوي و تحقي
كلاسيك فرانسه، كوشيد تا خواننده با زبان امروزي خود از آثار ادبي 
ــد اهتمام مي ورزيد كه  ــذّت ببرد. در واقع او براي نوعي نق بهره و ل
ــد. مي گفت: جامعه بي وقفه زباني نو ابداع مي كند؛ در  تحوّل پذير باش
نتيجه به نقد نو نيازمند است. نقد نو، زبان نويي است كه روزي كهنه 

و جاي گزيني بهتر براي آن پيدا خواهد شد.
ــت و انواع ادبي آن كدام است؟»  سؤالي است كه  ــبه ادبيات چيس «ش
ــخ داده مي شود. در كنار عنوان  در آخرين مقالة موردنظر ما به آن پاس
ــبه ادبيات» يا «ادبيات جانبي»، يا همان  ادبيات، عنواني همچون «ش
ــت كه در دنياي ادب دو نوع ادبيات  Paralitterature، بدان معناس
ــمي، كه ادبياتي است كلان و  ــت؛ يكي ادبيات رس ــكل گرفته اس ش
ــده، و ديگري ادبياتي خرد و توجيه نشده. از ابتداي قرن 19،  توجيه ش
ــار، شبه ادبيات، كه  ــعة چاپ و افزايش نوع خواننده از همة اقش با توس
ــاً در نوع رمان هاي پاورقي دار متصوّر است، جاي خود و خوانندة  اساس
ــد. ادبيات  ــامل ش ــود را پيدا كرد و كم كم انواع ادبي مختلفي را ش خ
ــينما، ادبيات و تبليغات،  ــي، ادبيات و س علمي – تخيّلي، ادبيات پليس
ــازي، انواع شبه ادبيات است كه  روزنامه نگاري، پويانمايي و تصنيف س
ــر جامعه اي حضوري فراگير و تأمل برانگيز دارد. اين انواع ادبي تا  در ه
چند دهة گذشته جايي در دانشگاه ها نداشت و جزء دروس نظام رسمي 
ــال 1969 كه دربارة آن نشست هايي در فرانسه  آموزش نبود؛ اما از س
برگزار شد و دستاوردهاي جذّابي در اين قرن ارائه كرد، اين مباحث به 

دروس دانشگاه ها راه يافت.
ــتاد زبان و ادبيات  و اما حرف آخر... فرديناند برونته (1849-1906)، اس
ــناخت، اگر فقط  ــا هرگز خودمان را نخواهيم ش ــه،  مي گويد: «م فرانس
ــيار بايد خواند. هرچند  ــيم!». دربارة ادبيات تطبيقي، بس خود را بشناس
كلاس هاي رسمي دانشگاهي از اين مباحث بهره اى ندارند، كتاب هايي 
ــد كه مباحث ادبيات را  ــتاقاني باش ــت مي تواند پرَِ پروازِ مش از اين دس

عاشقانه دنبال مي كنند.

پى نوشت
* دانشجوى كارشناسى ارشد زبان و ادبيات فارسى.




